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引言 1

近年来，随着我国对外贸易发展水平的不断提高，

我国对于高素质翻译人才的需求量在不断增加，凸显了

翻译教学在大学英语教学中的重要地位。由于翻译教学

具有一定的特殊性，对于大学英语教师来说，需做好对

于翻译教学方法的创新，使得学生在多样化的教学方法

中真正培养翻译能力。

一、基于翻译能力培养的大学英语翻译教学的积极

作用

（一）提高大学英语教学的针对性

在大学英语的教学中，翻译教学是其中的重要环节，

也是培养学生翻译能力的重要路径。从基于翻译能力培

养的大学英语翻译教学的积极作用来看，其可有效提高

大学英语教学的针对性。在具体的表现上，翻译教学转

变传统大学英语教师仅围绕语法知识以及词汇知识开展

教学的局限性，使得教师在关注培养学生基础知识的同

时更关注针对学生翻译能力的培养，提高了英语教学的

针对性。并且翻译能力培养促使教师利用多元化的方式

开展教学工作，更促使教师加强针对学生跨文化意识的

培养，不仅提高了大学英语教学的趣味性，更提高了大

学英语教学的深度与广度 [1]。

（二）提高学生的语用能力

学生作为大学英语教学的主体，基于翻译能力培养
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力的作用。在具体的表现上，翻译教学使得学生在学习

英语知识的同时更掌握了有关于翻译的知识内容，可使

得学生能够基于英语文化国家的表述习惯以及我国文化

的表述习惯针对语篇内容进行翻译，提高了学生的英语

听力能力以及口语表达能力。并且翻译能力的培养由于

涉及到较多的内容，使得学生不仅学习到了英语知识内

容，更使得学生掌握了英语文化内容，丰富了学生的知

识积累，提高了学生的英语学习效率，有利于学生就业

竞争能力的提高。

二、基于翻译能力培养的大学英语翻译教学现状

（一）学生翻译方法存在片面性

做好大学英语翻译教学提高了英语教学的针对性

与有效性。但从基于翻译能力培养的大学英语翻译教学

现状来看，部分教师由于受到落后教育理念的影响，在

开展翻译教学中出现了较多的问题，首先即是学生学习

观念以及学习方法的问题。在具体的表现上，部分教师

在开展教学中缺乏有关于翻译教学的内容，导致学生对

于翻译教学的重视程度不足，在实际进行翻译的过程

中经常出现翻译错误的问题。以“president”的翻译为

例，英语中的一词多义较为普遍，这一词汇不仅可翻译

为“主席”“总裁”以及“总统”，也可翻译为“校长”，

若学生没有结合上下文进行翻译，则极为容易出现错

误。同时，英语翻译受文化的影响较大，部分学生缺乏

对于跨文化的认知，也是导致其翻译错误的原因。例如

在“John become a banana”的翻译中，直译为约翰变成

了一个香蕉，显然与所要表达的意思不符，正确的翻译
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为“约翰要发疯了”，若学生没有具备一定的跨文化知识

积累，也将对其准确翻译产生影响 [2]。

（二）翻译教学模式单一

相较于大学英语的其他教学内容，翻译教学具有一

定的特殊性，其不仅要求学生掌握一定的英语基础知识，

更要求学生具备较好的表达能力、听力能力以及跨文化

意识才能顺利完成翻译工作，一定程度上增加了学生的

学习难度，需要教师利用多元化的方法开展对于学生的

有效引导，才能使得学生更好地学习翻译知识，但部分

教师在教学模式上缺乏创新。在具体的表现上，部分教

师在开展翻译教学中仅以为学生讲述翻译方法为主，并

为学生设计一定的翻译任务，教学模式的针对性与趣味

性均不强，无法激发学生学习翻译知识的积极性，是影

响大学英语翻译教学质量提高的重要原因。

（三）缺乏系统化的教学评价

在大学英语教学中，教学评价是其中的重要环节，

科学的教学评价是教师后续调整教学计划的关键。从基

于翻译能力培养的大学英语翻译教学现状来看，部分教

师在制定教学评价中也出现了较多的问题。在具体的表

现上，由于翻译能力培养使得教师的教学内容以及教学

方法均发生了一定的变化，需要配套完善相应的评价体

系才能帮助教师评估翻译教学情况。但部分教师在制定

教学评价内容中缺乏对于学生翻译能力的考评，无法提

高学生对于翻译教学的重视程度，不利于学生翻译能力

的形成 [3]。

（四）教师缺乏翻译教学能力

教师作为大学英语翻译教学的主要执行者，教师的

翻译教学能力可直接影响学生的翻译能力形成情况，但

部分教师存在缺乏翻译教学能力的情况。在具体的表现

上，部分教师对于翻译教学的重视程度不足，使得其在

日常开展教学中也缺乏对于翻译教学的研究，无法基于

特定文化背景下开展准确的翻译工作。还有部分学校在

针对大学英语教师开展培训中也存在局限性，缺乏翻译

能力在其中的融合渗透，均导致教师的翻译教学能力无

法得到提高，对于后续的翻译教学也造成较大的影响。

三、基于翻译能力培养的大学英语翻译教学策略

（一）改革学生翻译方法

为使得学生真正在大学英语教学中获得翻译能力的

提高，教师需做好针对学生翻译方法的指导，提高学生

翻译的准确性。在实施中，首先，教师可指导学生语法

结构的分析方法，要求学生对于句子的结构以及语法现

象进行详细的分析，并为学生举出同样含义的中英文句

子要求学生进行对比分析，使得学生能够充分认知到中

英文在语法结构上存在的异同点，促使学生能够在翻译

基础含义的同时更能够在翻译中展示其中的内涵，避免

学生利用释义法进行翻译所造成的误差 [4]。

其次，教师应指导学生利用回译法进行翻译。与传

统的释义法翻译相比，回译法属于将内容利用原来的表

述语言进行翻译的一种形式。从当下汉英互译的现状来

看，将汉语翻译为英语通常在表达上极易出现错误，而

将英语翻译为汉语通常在理解上的难度较大，出现这

一现象的原因在于英语学习者的母语水平与其英语水平

存在明显的差距，导致其在将英语翻译为汉语时通常表

达较为准确，但在将汉语翻译为英语时，则很难完全

表达出其内涵。而在回译法中，以“The development of 

technology has brought great convenience to people's lives.”

这一句的翻译为例，教师可指导学生先针对这一句翻

译成中文，即“科技的发展给人们的生活带来了极大

的便利”，之后再要求学生将这一句子翻译为英语，即

“The development of science and technology has brought great 

convenience to people's lives.”。在翻译之后，教师应指导

学生对于最初的英文句子以及使用回译法进行翻译的句

子进行对比。学生在对比的过程中，可发现句子在结构

以及语义上没有明显的差异，表明翻译为准确翻译。在

教学中，教师应增加回译法的练习频次，从而提高学生

的翻译能力 [5]。

最后，文化差异是导致学生在翻译中经常出现问题

的重要原因。在教师指导学生学习方法的过程中，应加

强对于学生文化差异的教学，在为学生讲述基础翻译知

识的同时，应加大跨文化内容在教学中的占比。可为学

生推荐与跨文化相关的资料进行阅读，或者组织学生观

看原声电影，培养学生的英语思维，为学生后续的翻译

做好准备。

（二）创新翻译教学模式

部分教师在开展翻译教学的过程中存在教学模式单

一的问题，制约了学生翻译能力的提高，需在后续的教

学中创新教学模式。可利用实践活动形式开展教学，即

将传统直接讲述翻译知识的内容设计为多种活动，使得

学生在轻松愉悦的氛围中掌握翻译技巧。例如教师可为

学生设计话剧表演活动，鼓励学生选择自己喜爱的英文

原声电影中的片段进行表演，使得学生在表演的过程中

学习其中的英文表达技巧，培养学生的英文素养。与此
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同时，教师还可利用项目式教学模式开展教学，即结合

学生的专业内容为其设计翻译项目，融入岗位真实情境，

使得学生的翻译能够有针对性地开展，不仅提高了学生

翻译的准确度，也可使得学生的大学英语学习更好地对

接其今后的岗位工作要求 [6]。

（三）优化英语教学评价

针对部分大学英语教师在开展翻译教学中存在的教

学评价体系不完善的情况，需在后续的教育教学中加以

改进。在具体的实施中，教师需调整评价内容，除考评

学生对于英语基础知识的掌握情况之外，需将学生的听

力能力提升情况、口语表达能力提升情况、阅读能力提

升情况以及写作能力提升情况等均作为评价学生的重要

指标，更应将翻译能力形成情况纳入到针对学生的评价

范围内，系统化地评估大学英语教学情况，提高学生对

于翻译教学的重视程度。在评价方法上，教师也需利用

多元化的方式开展评价。可利用书面翻译的形式开展对

于学生的考评，更可利用口头翻译的方式开展对于学生

的评价，利用多元化的评价方法客观评估学生翻译能力

形成情况，为教师后续改进翻译教学计划提供真实可靠

的依据 [7]。

（四）提高教师翻译教学能力

随着翻译教学在大学英语教学中占比的不断增加，

对于教师的翻译教学能力提出了更高的要求。针对部分

大学英语教师缺乏翻译教学能力的情况，学校需做好针

对教师的培训工作。将专业大学英语教学内容、翻译教

学要求以及跨文化意识等均纳入到针对教师的培训范围

内，改革教师落后的教学理念，提高教师对于翻译教学

的重视程度，帮助教师更好地找出翻译教学与大学英语

教学之间的切入点。而对于教师自身来说，也应加大对

于翻译教学的研究力度，不断提高自身的翻译能力，使

得大学英语翻译教学获得教师层面上的支持与保障。

结语

做好大学英语翻译教学不仅提高了英语教学质量，

更可提高学生的英语综合运用能力。针对部分大学英语

教师在翻译教学中存在的问题，可从学生学习方法以及

教学模式等方面进行改革，更应重视提高教师翻译教学

能力，促使学生翻译能力真正得以提高，为学生今后走

上工作岗位打下坚实的基础。
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